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Angulimala

Inleiding

Angulimala was een beruchte moordenaar die

een volmaakte heilige werd. Hij heette eigenlijk

Ahimsaka; dit betekent: onschadelijk.

Te Takkasila

Toen de jonge Ahimsaka opgroeide, stuurde zijn

vader hem naar de beroemde universiteit van

Takkasīla (Taxila). Hij werd er door de beste

leermeester onderwezen en overtrof alle andere



studenten. Hij werd de favoriet van zijn leermeester.

Door toedoen van zijn jaloerse medestudenten kreeg

die leermeester het waanidee dat Ahimsaka hem wilde

verdrijven. Met het vergif van achterdocht in zijn hart

trachtte de leermeester toen van Ahimsaka af te

komen.

Nu gebeurde het niet lang daarna dat Ahimsaka

zijn studie beëindigde en naar huis terug wilde keren.

Het was de plicht van afgestudeerden om aan hun

leermeester een ere-geschenk te geven. De

leermeester van Ahimsaka vroeg als ere-geschenk

duizend menselijke pinken van de rechterhand. Hij

hoopte dat Ahimsaka bij het vergaren van die pinken

gedood werd of door soldaten van de koning gevangen

genomen zou worden.



In het Jalina-bos

Ahimsaka protesteerde eerst, maar stemde

uiteindelijk toe. Daarbij dacht hij niet aan de

mogelijkheid om dat aantal vingers te verzamelen in

de open lijkenvelden in India. Zo groot was toen de

neiging in hem om te doden. Die neiging was het

gevolg van daden in een eerder leven. Ahimsaka kocht

een stel wapens en ging naar het Jālina-bos in Kosala.

Daar leefde hij op een hoge rots vanwaar hij de weg

kon overzien. Wanneer reizigers naderden, liep hij vlug

naar beneden, sloeg ze dood en nam dan van elk

slachtoffer de pink van de rechterhand.

Aanvankelijk hing hij de vingers aan een boom.

Vogels aten het vlees ervan en wierpen de botjes

omlaag. Toen Ahimsaka die op de grond zag rotten,

reeg hij de vingerkootjes aaneen en droeg ze als een

krans. Daarom kreeg hij de bijnaam Angulimāla:

degene met een krans van vingers.



Bekering door de Boeddha

Weldra begon men dat bos te mijden en

Angulimāla moest in de nabijheid van dorpen gaan.

Vanuit een hinderlaag viel hij dan voorbijgangers aan

en sneed de pinken af. Hij drong zelfs 's nachts huizen

binnen en doodde de bewoners, alleen om de vingers

af te hakken. Niemand kon zijn grote kracht weerstaan

en daarom verlieten de mensen hun dorpen en gingen

naar de stad Sāvatthi. Daar vertelden zij hun leed aan

de koning, die bevel gaf Angulimāla gevangen te

nemen.

Maar de Boeddha zag dat Angulimala de

voorwaarden had om volmaakte heiligheid te bereiken.

Vroeg in de morgen kleedde de Verhevene zich aan,

nam zijn nap en buitengewaad (mantel) en ging naar

Savatthi om aalmoezen te vergaren. Na zijn rondgang



en na zijn maaltijd bracht hij zijn slaapplaats in orde,

nam zijn nap en buitengewaad en ging op weg over de

straat die naar Angulimala voerde. Voorbijkomende

koe- en schaapherders en boeren zagen dat en

waarschuwden de Verhevene dat hij niet over die

straat moest gaan. "Want de moordenaar Angulimala

houdt zich daar op. Mannen in groepen van tien,

twintig, dertig, ja zelfs veertig gingen over die straat

maar toch zijn zij in handen gevallen van Angulimala."

Na deze woorden ging de Verhevene zwijgend verder.

Een tweede en een derde keer waarschuwden

de koe- en schaapherders en boeren de Verhevene.

Maar toch ging hij zwijgend verder.

Angulimala zag de Verhevene in de verte

aankomen. En hij dacht: "Mannen in groepen van tien,

twintig, dertig, ja zelfs veertig gingen over deze straat

en toch zijn ze mij in de handen gevallen. En nu komt

die monnik daar alleen, zonder begeleiding." Toen nam



Angulimala zijn zwaard en schild, hing boog en

pijlenkoker om en ging de Verhevene achterna.

De Verhevene liep in normaal tempo, maar door

de bovennatuurlijke kracht van de Boeddha kon

Angulimāla hem niet inhalen, hoe vlug de moordenaar

ook liep.

Verbaasd vroeg deze zich af hoe dat toch

mogelijk was. Vroeger kon hij zelfs een snelle olifant of

een snel paard of een snelle koets of een snel hert

inhalen en pakken. Maar nu kon hij, hoewel hij zo snel

liep als hij kon, die monnik niet inhalen die in normaal

tempo ging. Hij bleef staan en riep de Verhevene toe:

"Blijf staan, monnik, blijf staan."

“Ik ben blijven staan, Angulimāla; blijf ook jij

staan," zo luidde het antwoord van de Gezegende.

Toen dacht Angulimāla: “Deze monniken, de

zonen van de Sakyas, spreken steeds de waarheid.

Maar deze monnik hier gaat verder en zegt toch dat hij



is blijven staan. Ik zal hem eens vragen hoe hij dat

bedoelt.”

In versvorm stelde Angulimala toen zijn vraag.

"Hoewel je gaat, monnik, zeg je dat je stil bent

blijven staan. Ik sta stil en toch zeg je dat ik niet stil

ben blijven staan. Wat is de betekenis daarvan?"

Het antwoord van de Boeddha op de vraag van

Angulimāla luidde: “Angulimāla, ik ben voor altijd stil

blijven staan; ik onthoud me van alle geweld

tegenover de wezens. Maar jij hebt geen

zelfbeheersing jegens het leven. Daarom ben ik stil

blijven staan maar jij niet.”1

Angulimala zei: "Uiteindelijk is deze monnik,

een hoog geachte wijze, in dit grote bos gekomen voor

mijn redding. Na jouw woorden die mij de Dhamma

leerden, wil ik voor altijd het kwaad nalaten."

1 Een uitgebreide leerrede over stil zijn is

vermeld onder A.III.123: het drievoudige stil zijn.

https://www.facettenvanhetboeddhisme.nl/5.2.4.3.%20Tika-nipata%3b%20het%20boek%20van%20drie..html#h.eoswusdliwgs


Na deze woorden nam de rover zijn wapens en

wierp ze in een afgrond. Daarna betuigde hij zijn

verering aan de voeten van de Verhevene en vroeg om

de wijding. En met de woorden: “Kom, bhikkhu,” nam

de Leraar hem op in de Orde van de monniken.

[Hij werd in de leer onderwezen en hem werden

de gedragsregels van de monnik geleerd].

Toen ging de Verhevene in etappes naar

Sāvatthi terug, met de eerwaarde Angulimāla als zijn

persoonlijke dienaar. Hij vertoefde er in het Jetavana

klooster.

Koning Pasenadi eert de monnik Angulimala

Grote menigten van mensen waren toen

samengekomen bij de poorten van het paleis van

koning Pasenadi. Zij maakten veel lawaai en riepen dat

de koning de moordenaar Angulimala gevangen moest

nemen.



Koning Pasenadi vertrok daarop overdag in zijn

koets met een grote troep van zijn cavalerie uit

Savatthi. Hij ging naar het Jetavana-klooster. Daar

groette hij de Verhevene eerbiedig, betoonde zijn eer

en ging terzijde neerzitten. De Verhevene vroeg wat er

gaande was. Werd de koning soms aangevallen door

koning Seniya Bimbisara van Magadha of door de

Licchaviers van Vesali of door andere vijandig gezinde

koningen?

De koning gaf ten antwoord dat er geen oorlog

was. Maar in zijn rijk was een moordenaar met naam

Angulimala. Hij zou wel nooit in staat zijn om die man

gevangen te nemen.

De Verhevene: “Grote koning, stel dat u zag dat

Angulimāla hoofdhaar en baard had afgeschoren,

gekleed was in het gele gewaad, en het thuisloze leven

leidde; dat hij zich ervan onthield levende wezens te

doden, zich onthield van stelen en van liegen; dat hij



's nachts niet meer at, dat hij slechts op één tijd van

de dag at, en dat hij celibatair, deugdzaam en met een

goed karakter was. Als u hem zo zou zien, hoe zou u

hem dan behandelen?"

“Eerwaarde Heer, in dat geval zouden wij hem

eer betonen, of wij zouden in zijn tegenwoordigheid

opstaan, of hem uitnodigen te gaan zitten. Of wij

zouden hem vragen gewaden aan te nemen,

aalmoezenmaaltijd, een rustplaats en medicijn. Of wij

zouden hem een bescherming geven. Maar eerwaarde

Heer, hij is een teugelloos mens met een slecht

karakter. Hoe kan hij ooit een dergelijke

deugdzaamheid en beteugeling hebben?”

Bij die gelegenheid zat de eerwaarde Angulimala

niet ver van de Verhevene vandaan. Die strekte zijn

rechterarm uit en zei: “Grote koning, deze hier is

Angulimāla.”



Koning Pasenadi werd vreselijk bang, maar de

Boeddha zei dat hij niet bevreesd hoefde te zijn.

Toen de koning weer tot bedaren was gekomen,

ging hij naar de eerwaarde Angulimāla en vroeg:

"Eerwaarde heer, bent u werkelijk Angulimala?" - "Ja,

grote koning."

De koning vroeg verder naar de familienaam

van Angulimala's ouders. Nadat de koning die namen

vernomen had, wilde hij aan de eerwaarde Angulimala

gewaden geven, aalmoezenmaaltijd, een rustplaats en

medicijnen. Maar de eerwaarde Ahimsaka was toen

een bosbewoner, iemand die alleen aalmoezenmaaltijd

tot zich neemt, een drager van gewaden gemaakt uit

vodden, en hij beperkte zich tot drie gewaden.2 Hij gaf

ten antwoord: "Genoeg, grote koning, mijn drievoudig

gewaad is compleet."

2 De eerwaarde Angulimāla had drie van de

ascetische oefeningen (dhutanga) op zich genomen.



Koning Pasenadi ging naar de Verhevene terug,

bracht hem eer, ging terzijde neerzitten en zei:

"Eerwaarde Heer, het is wonderbaarlijk hoe de

Verhevene de ongetemden temt, vrede brengt aan

degenen zonder vrede, en degenen die nibbana niet

bereikt hebben, naar nibbana leidt. Eerwaarde Heer,

wij zelf konden hem niet met wapens bedwingen; toch

heeft de Verhevene hem bedwingen zonder geweld en

zonder wapens. Eerwaarde Heer, wij nemen nu

afscheid. Wij hebben veel te doen.”

"Grote koning, nu is het tijd dat te doen wat je

juist vindt."

Koning Pasenadi van Kosala stond toen van zijn

zitplaats op, betoonde eer aan de Verhevene en

vertrok, met de rechter zijde naar hem toegewend.

(M.86)



Angulimala Paritta - De bescherming van de eerwaarde

Angulimāla (M.86)

Op een morgen kleedde de eerwaarde

Angulimāla zich aan, nam zijn nap en oppergewaad en

ging naar Savatthi om bedelspijs te vergaren. Op zijn

rondgang zag hij een vrouw die juist onder grote

moeilijkheden een kind baarde. Bij het zien hiervan

dacht hij: "Hoe zeer de levende wezens lijden;

inderdaad, hoe zeer de levende wezens lijden."

Na zijn rondgang te Savatthi voor bedelspijs en

na zijn maaltijd ging hij naar de Verhevene toe en

vertelde hem wat hij had gezien.

De Verhevene zei toen aan de eerwaarde

Angulimāla dat hij naar die vrouw terug moest gaan

en het volgende moest zeggen:

"Sedert ik geboren werd, zuster, ben ik me er

niet van bewust opzettelijk enig levend wezen van het



leven beroofd te hebben. Moge jij door de betuiging

van deze waarheid gezond zijn. Moge je kind gezond

zijn."

De eerwaarde Angulimala vroeg toen:

"Eerwaarde Heer, als ik dat zeg, zal ik dan niet met

opzet liegen? Ik heb immers veel levende wezens met

opzet van het leven beroofd."

De Boeddha: "Angulimala, dan ga naar Savatthi

en zeg aan die vrouw: 'Zuster, sedert ik met de edele

geboorte geboren werd,3 kan ik me niet eraan

herinneren dat ik ooit met opzet een levend wezen van

het leven beroofd heb. Moge jij bij deze waarheid

gezond zijn en moge je kind gezond zijn."4

4 Ook tegenwoordig reciteren Boeddhistische

monniken deze uitspraak als bescherming (paritta)

voor zwangere vrouwen die kort voor de ontbinding

staan.

3 d.w.z. sedert Angulimāla het eerste niveau van

heiligheid bereikt had.



De eerwaarde Angulimāla ging toen weer naar

de lijdende vrouw en reciteerde bovenstaande

betuiging van de waarheid. Toen werden die vrouw en

het kind gezond.

Angulimala bereikt arahantschap

Niet lang daarna, nadat hij alleen leefde,

teruggetrokken, behoedzaam, ijverig en vastbesloten,

trad de eerwaarde Angulimala hier en nu door eigen

verwerkelijking met hogere geestelijke kracht in het

hoogste doel van het heilige leven in, voor welk doel

mannen uit goede familie met recht van huis weggaan

in de huisloosheid; en hij vertoefde erin. Hij zag direct

in: "Geboorte is ten einde gebracht, het heilige leven

is geleefd, gedaan is wat gedaan moest worden, er is

verder niets meer te doen." En de eerwaarde

Angulimāla werd een van de Arahants, werd een

volmaakte heilige.



Daarna, 's morgens vroeg, ging de eerwaarde

Angulimala met zijn nap naar Savatthi om bedelspijs

te vergaren. Bij die gelegenheid wierp iemand een

klomp aarde en trof de eerwaarde Angulimala aan het

lichaam. Iemand anders wierp een knuppel en trof de

eerwaarde Angulimala aan het lichaam. Weer iemand

anders wierp een scherf en trof hem aan het lichaam.

Toen ging de eerwaarde Angulimala naar de

Verhevene. Bloed stroomde uit zijn gewonde hoofd. De

nap was gebroken en het gewaad was gescheurd. De

Verhevene zag hem van verre komen en zei tot hem:

"Verdraag het, brahmaan, verdraag het. Je ondervindt

hier en nu het resultaat van daden waarvoor je anders

veel jaren, veel eeuwen, vele duizenden jaren lang in

de hel gekweld zou zijn."



Daarna vertoefde de eerwaarde Angulimala

alleen, teruggetrokken in de zaligheid van de

bevrijding. En hij riep uit:

"Wie eens achteloos leefde, dan nooit meer

achteloos is, hij verlicht deze wereld zoals de maan

zonder wolken."

"Wie het vroeger begane kwaad nu omkeert, in

plaats daarvan heilzame daden doet, hij verlicht deze

wereld zoals de maan zonder wolken.”5

"'Ongevaarlijk' [ahimsaka] luidt mijn

tegenwoordige naam,6 hoewel ik eens een gevaarlijk

mens was. Mijn tegenwoordige naam verkondigt de

waarheid. Ik bezeer geen enkel wezen meer."

"Eens leefde ik als een gemene misdadiger. Men

noemde mij 'Vingerkrans' [Angulimala]. Geweldige

6 Angulimala kreeg dus als Arahant - en

misschien al eerder - weer de naam Ahimsaka.

5 Vergelijk Dhp. 173.

https://www.facettenvanhetboeddhisme.nl/5.2.5.2.%20Dhammapada.html#h.683utp1ob1et


vloedgolven hebben mij meegesleurd naar de

Boeddha, de Leraar tot wie ik mijn toevlucht nam."

"De keuze die ik maakte, was niet slecht. Ik heb

het drievoudige weten verworven, alles voltooid wat

de Boeddha onderwijst." 7

-=o0o=-

7 M.86


